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ФОРМУВАННЯ ПРАКТИЧНОЇ СКЛАДОВОЇ 
У ПРОЦЕСІ НАВЧАННЯ ГАЛУЗЕВОГО ПЕРЕКЛАДУ

У межах цієї публікації ми запропонуємо організацію практичної 
підготовки за ОП «Германські мови та літератури (переклад включ-
но), перша —  англійська» першого (бакалаврського) ОС «бакалавр».

Стандарт вищої освіти визначає цілі, компетентності, програм-
ні результати навчання, тощо для ОП галузі 03 Гуманітарні науки 
спеціальності 035 Філологія (Стандарт вищої освіти України за спе-
ціальністю 035 «Філологія» для першого (бакалаврського) рівня 
вищої освіти, 2019).

Відповідно до Стандарту вищої освіти цілями зазначеної 
ОП в Білоцерківському НАУ є підготовка фахівців, здатних 
розв’язувати складні спеціалізовані задачі та практичні проблеми 
в галузі філології, що характеризуються комплексністю та неви-
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значеністю умов, а саме —  в діяльності, пов’язаній з аналізом, тво-
ренням (зокрема перекладом) і оцінюванням письмових та усних 
різноманітних за змістом, жанрами і стилями текстів, зокрема 
аграрних, організацією успішної комунікації трьома іноземними 
мовами, формуванням професійно-орієнтованої міжкультурної 
компетентності відповідно до професійних потреб в аграрній 
сфері економіки (Освітньо-професійна програма «Германські мови 
та літератури (переклад включно), перша —  англійська», 2020). 
Реалізація заявлених цілей, ПРН знаходить своє відображення 
у структурно-логічній схемі ОП, представленій обов’язковими 
(ОК) (75%) та вибірковими (ВК) (25%) компонентами. Практична 
підготовка (ОК) представлена трьома видами практик, які є ОК і од-
нією, яка має статус ВК та розподілені наступним чином за роками 
навчання: Навчальна практика (переклад художніх та поетичних 
творів) перший рік навчання, Навчальна практика (переклад, ано-
тування та реферування текстів аграрного спрямування)другий рік 
навчання, Навчально-виробнича практика (переклад письмових 
та усних різножанрових текстів, аграрних включно, у невизначе-
них умовах діяльності) третій рік навчання і Педагогічна практика 
четвертий рік навчання.

Відповідно до Стандарту здобувач має можливість працювати 
на викладацьких посадах у закладах загальної середньої освіти 
(за наявності в освітній програмі циклу психолого-педагогічних 
та методичних дисциплін і проходження педагогічної практики) 
(Стандарт вищої освіти України за спеціальністю 035 «Філоло-
гія» для першого (бакалаврського) рівня вищої освіти, 2019). 
У зв’язку з цим та, враховуючи пропозиції здобувачів вищої 
освіти і роботодавців, запропоновано ВК 4 Педагогічна практика, 
яка здійснюється після проходження психолого-педагогічного 
блоку дисциплін, ОК 21 і ОК 22 (Освітньо-професійна програма 
«Германські мови та літератури (переклад включно), перша —  
англійська», 2020).

На нашу думку, такий підхід до забезпечення практичної складо-
вої зробить ОП «Германські мови та літератури (переклад включно), 
перша —  англійська» більш якісною і конкурентоспроможною 
на ринку освітніх послуг в галузі філології та перекладу.
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ПРОГНОЗУВАННЯ ЧИ ВГАДУВАННЯ?  
ПРО ТЕХНІКИ У СИНХРОННОМУ ПЕРЕКЛАДІ

Усний синхронний переклад вирізняється з-поміж інших видів 
усного перекладу, зокрема від послідовного, акустичним і когнітив-
ним навантаженням. Передаючи повідомлення мовою перекладу 
у послідовному режимі, перекладач зазвичай вже почув завершене 
повідомлення чи його логічний фрагмент та уявляє, як буде роз-
виватися думка, а також контролює, які структурні, семантичні 
і прагматичні засоби обирати для її передачі. Навіть незнайомі чи 
незрозумілі фрази і точки зору увиразнюються, завдяки загально-
му контексту цілого висловлювання. У синхронному перекладі, чи 
то у режимі діалогу, чи монологу, труднощі можуть об’єктивно ви-
никати як на макрорівні (цілісного повідомлення), так і на мікрорівні 
(завершення кожного конкретного речення чи його частин). Відтак, 
важливо знати, розуміти і практикувати прийоми, які допомагають 
впоратися з такими особливостями сприйняття-розуміння-аналізу-
висловлення засобами цільової мови, саме у синхронному перекладі.

Імовірнісне прогнозування (Чернов, 1987) —  це важливий прийом 
у синхронному перекладі, можливий завдяки природно притаманно-
му людській мові явищу семантичної надмірності і повторюваності 
моделей. Прогнозування комунікативного наміру повідомлення 
у спілкуванні між людьми є чи не найзагадковішим елементом 
і механізмом, який став предметом досліджень у різних галузях 


